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Chapter 32

Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

וַיַּ֣רְא1
Và–thấy
H7200

ם הָעָ֔
dân–chúng

י־ כִּֽ
rằng

שׁ בֹשֵׁ֥
chậm–trễ
H0954

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

לָרֶ֣דֶת
xuống
H3381

מִן־
từ

הָהָר֑
núi
H2022

ל וַיִּקָּהֵ֨
và–tập–hợp
H6950

ם הָעָ֜
dân–chúng

ל־ עַֽ
chống–lại

ן אַהֲרֹ֗
A-rôn
H0175

וַיֹּאמְר֤וּ
và–nói
H0559

֙ אֵלָיו
với–người
H0413

׀ק֣וּם 
hãy–đứng–dậy

עֲשֵׂה־
hãy–làm

לָנ֣וּ
cho–chúng–tôi

ים אֱלֹהִ֗
các–thần
H0430

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ יֵֽלְכוּ
sẽ–đi
H3212

ינוּ לְפָנֵ֔
trước–chúng–tôi
H6440

כִּי־
vì

׀זֶה֣ 
đây
H2088

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ישׁ הָאִ֗
người
H0376

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
đã–đưa–chúng–tôi–lên
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ê-díp-tô
H4714

א ֹ֥ ל
không
H3808

עְנוּ יָדַ֖
chúng–tôi–biết
H3045

מֶה־
điều–gì
H4100

יָה הָ֥
đã–xảy–ra
H1961

לֽוֹ׃
cho–người

Dân sự thấy Môi-se ở trên núi chậm xuống, bèn nhóm lại chung quanh A-rôn mà nói rằng: Nào! hãy làm các thần 
để đi trước chúng tôi đi, vì về phần Môi-se nầy, là người đã dẫn chúng tôi ra khỏi xứ Ê-díp-tô, chúng tôi chẳng 
biết điều chi đã xảy đến cho người rồi.

וַיֹּ֤אמֶר2
Và–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
với–ho�
H0413

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

֙ רְקוּ פָּֽ
hãy–gỡ
H6561

נִזְמֵי֣
bong–tai
H5141

ב הַזָּהָ֔
vàng
H2091

אֲשֶׁר֙
mà

בְּאָזְנֵי֣
ở–tai
H0241

ם נְשֵׁיכֶ֔
vợ–các–ngươi
H0802

בְּנֵיכֶ֖ם
con–trai–các–ngươi

וּבְנֹתֵיכֶם֑
và–con–gái–các–ngươi
H1323

יאוּ וְהָבִ֖
và–mang–đến
H0935

י׃ אֵלָֽ
cho–ta
H0413

A-rôn đáp rằng: Hãy một những vòng vàng đeo nơi tai vợ, con trai và con gái các ngươi đi, rồi đem lại cho ta.

3֙ רְקוּ וַיִּתְפָּֽ
Và–gỡ–ra
H6561

כָּל־
tất–cả
H3605

ם הָעָ֔
dân–chúng

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י נִזְמֵ֥
bong–tai
H5141

הַזָּהָ֖ב
vàng
H2091

ר אֲשֶׁ֣
mà

בְּאָזְנֵיהֶם֑
ở–tai–ho�
H0241

יאוּ וַיָּבִ֖
và–mang–đến
H0935

ל־ אֶֽ
cho
H0413

ן׃ אַהֲרֹֽ
A-rôn
H0175

Hết thảy đều lột vòng vàng nơi tai mình mà đem lại cho A-rôn;

ח4 וַיִּקַּ֣
Và–người–nhận
H3947

ם מִיָּדָ֗
từ–tay–ho�
H3027

וַיָּ֤צַר
và–người–nặn
H3335

אֹתוֹ֙
nó
H0853

רֶט בַּחֶ֔
bằng–du�ng–cu�
H2747

הוּ יַּעֲשֵׂ֖ וַֽ
và–làm–nó–thành

עֵגֶ֣ל
con–bò
H5695

מַסֵּכָה֑
đúc

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–ho�–nói
H0559

אֵ֤לֶּה
đây
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
là–các–thần–của–ngươi
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר אֲשֶׁ֥
mà

הֶעֱל֖וּךָ
đã–đưa–ngươi–lên
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
từ–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ê-díp-tô
H4714

người nhận lấy nơi tay ho�, và dùng đu�c làm thành một bò con đúc. Dân chúng nói rằng: Hỡi Y-sơ-ra-ên! nầy là các 
thần của ngươi đã đem ngươi ra khỏi xứ Ê-díp-tô.
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וַיַּ֣רְא5
Và–thấy
H7200

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

וַיִּ֥בֶן
và–xây
H1129

חַ מִזְבֵּ֖
một–bàn–thờ
H4196

לְפָנָי֑ו
trước–nó
H6440

א וַיִּקְרָ֤
và–công–bố
H7121

֙ הֲרֹן אַֽ
A-rôn
H0175

ר וַיֹּאמַ֔
và–nói
H0559

ג חַ֥
lễ–hội
H2282

לַיהוָה֖
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

ר׃ מָחָֽ
ngày–mai
H4279

A-rôn thấy vậy, bèn lập một bàn thờ trước mặt tượng bò đó; đoạn, người la lên rằng: Sáng mai sẽ có lễ tôn tro�ng 
Ðức Giê-hô-va!

6֙ וַיַּשְׁכִּי֙מוּ
Và–ho�–dậy–sớm
H7925

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
ngày–hôm–sau
H4283

וַיַּעֲל֣וּ
và–dâng
H5927

עֹלֹ֔ת
của–lễ–thiêu

וַיַּגִּ֖שׁוּ
và–mang–đến
H5066

ים שְׁלָמִ֑
của–lễ–bình–an
H8002

וַיֵּ֤שֶׁב
và–ngồi–xuống
H3427

הָעָם֙
dân–chúng

ל אֱכֹ֣ לֶֽ
để–ăn
H0398

וְשָׁת֔וֹ
và–uống
H8354

מוּ וַיָּקֻ֖
và–đứng–dậy

ק׃ לְצַחֵֽ
để–vui–chơi
H6711

פ
*

Sáng mai dân chúng bèn thức dậy sớm, dâng các của lễ thiêu và lễ thù ân; ngồi mà ăn uống, đoạn đứng dậy mà 
vui chơi.

ר7 וַיְדַבֵּ֥
Và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

לֶךְ־
hãy–đi
H3212

ד רֵ֕
xuống
H3381

כִּ֚י
vì

שִׁחֵת֣
đã–bai–hoại
H7843

עַמְּךָ֔
dân–ngươi

ר אֲשֶׁ֥
mà

הֶעֱלֵ֖יתָ
ngươi–đã–đưa–lên
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
từ–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ê-díp-tô
H4714

Ðức Giê-hô-va bèn phán cùng Môi-se rằng: Hãy xuống đi, vì dân mà ngươi đưa ra khỏi xứ Ê-díp-tô đã bại hoại rồi,

סָר֣ו8ּ
Ho�–đã–quay
H5493

ר מַהֵ֗
nhanh–chóng

מִן־
khỏi

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
đường
H1870

ר אֲשֶׁ֣
mà

ם צִוִּיתִ֔
Ta–đã–truyền–ho�
H6680

עָשׂ֣וּ
ho�–đã–làm

ם לָהֶ֔
cho–mình

עֵ֖גֶל
con–bò
H5695

מַסֵּכָה֑
đúc

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
và–ho�–đã–thờ–lạy
H7812

לוֹ֙
nó

וַיִּזְבְּחוּ־
và–ho�–đã–dâng–tế
H2076

ל֔וֹ
nó

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–ho�–nói
H0559

אֵ֤לֶּה
đây
H0428

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
là–các–thần–của–ngươi
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר אֲשֶׁ֥
mà

עֱל֖וּךָ הֶֽ
đã–đưa–ngươi–lên
H5927

רֶץ מֵאֶ֥
từ–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ê-díp-tô
H4714

vội bỏ đạo ta truyền dạy, đúc một con bò tơ, mo�p trước tượng bò đó và dâng của lễ cho nó mà nói rằng: Hỡi Y-sơ-
ra-ên! đây là các thần đã dẫn ngươi lên khỏi xứ Ê-díp-tô!

וַיֹּ֥אמֶר9
Và–phán
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

֙ רָאִי֙תִי
Ta–đã–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

וְהִנֵּ֥ה
và–nầy
H2009

עַם־
dân

קְשֵׁה־
cứng
H7186

רֶף עֹ֖
cổ
H6203

הֽוּא׃
là
H1931

Ðức Giê-hô-va cũng phán cùng Môi-se rằng: Ta đã xem thấy dân nầy, kìa là một dân cứng cổ.
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וְעַתָּה10֙
Và–bây–giờ
H6258

הַנִּ֣יחָה
hãy–để
H3240

י לִּ֔
Ta

חַר־ וְיִֽ
và–sẽ–nổi
H2734

י אַפִּ֥
cơn–giận–Ta
H0639

בָהֶ֖ם
với–ho�

ם וַאֲכַלֵּ֑
và–Ta–sẽ–diệt–ho�
H3615

ה עֱשֶׂ֥ וְאֶֽ
và–Ta–sẽ–làm

אוֹתְךָ֖
ngươi
H0853

לְג֥וֹי
thành–một–dân–tộc

גָּדֽוֹל׃
lớn

Vả, bây giờ hãy để mặc ta làm, hầu cho cơn thạnh nộ ta nổi lên cùng chúng nó, diệt chúng nó đi; nhưng ta sẽ làm 
cho ngươi thành một dân lớn.

וַיְחַל11֣
Và–nài–xin

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

פְּנֵי֖
mặt
H6440

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהָי֑ו
Đức–Chúa–Trời–mình
H0430

אמֶר וַיֹּ֗
và–nói
H0559

לָמָ֤ה
tại–sao
H4100

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

יֶחֱרֶ֤ה
lại–nổi
H2734

אַפְּךָ֙
cơn–giận–Ngài
H0639

ךָ בְּעַמֶּ֔
với–dân–Ngài

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ הוֹצֵא֙תָ
Ngài–đã–đưa–ra
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ê-díp-tô
H4714

חַ בְּכֹ֥
bằng–sức–mạnh

גָּד֖וֹל
lớn

וּבְיָד֥
và–bằng–tay
H3027

ה׃ חֲזָקָֽ
mạnh–mẽ
H2389

Môi-se bèn nài xin Giê-hô-va Ðức Chúa Trời người rằng: Lạy Ðức Giê-hô-va, sao nổi thạnh nộ cùng dân Ngài? là 
dân mà Ngài đã dùng quyền lớn lao mạnh mẽ đưa ra khỏi xứ Ê-díp-tô.

לָמָּה12֩
Tại–sao
H4100

יאֹמְר֨וּ
người–Ê-díp-tô–sẽ–nói
H0559

יִם מִצְרַ֜
Ê-díp-tô
H4713

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

בְּרָעָה֤
với–ác–ý

הֽוֹצִיאָם֙
Ngài–đã–đưa–ho�–ra
H3318

ג לַהֲרֹ֤
để–giết
H2026

אֹתָם֙
ho�
H0853

ים הָרִ֔ בֶּֽ
trên–các–núi
H2022

ם וּ֨לְכַלֹּתָ֔
và–để–diệt–ho�
H3615

מֵעַ֖ל
khỏi–trên

פְּנֵי֣
mặt
H6440

אֲדָמָה֑ הָֽ
đất
H0127

שׁוּ֚ב
xin–hãy–quay
H7725

מֵחֲר֣וֹן
khỏi–cơn–thi �nh–nộ
H2740

ךָ אַפֶּ֔
của–Ngài
H0639

וְהִנָּחֵ֥ם
và–xin–đổi–ý
H5162

עַל־
về

הָרָעָ֖ה
tai–ho�a

ךָ׃ לְעַמֶּֽ
cho–dân–Ngài

Sao để cho người Ê-díp-tô nói rằng: Ngài đưa chúng nó ra khỏi xứ đặng làm hại cho, giết đi tại trong núi, cùng 
diệt chúng nó khỏi mặt đất? Cầu xin Chúa hãy nguôi cơn giận và bỏ qua điều tai ho�a mà Ngài muốn giáng cho 
dân Ngài.

ר13 זְכֹ֡
Xin–nhớ
H2142

לְאַבְרָהָם֩
Ap-ra-ham
H0085

ק לְיִצְחָ֨
Y-sác
H3327

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֜
và–Y-sơ-ra-ên
H3478

יךָ עֲבָדֶ֗
các–đầy–tớ–Ngài
H5650

ר אֲשֶׁ֨
mà

עְתָּ נִשְׁבַּ֣
Ngài–đã–thề
H7650

֮ לָהֶם
với–ho�

בָּךְ֒
bởi–chính–Ngài

ר וַתְּדַבֵּ֣
và–Ngài–đã–phán
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
với–ho�
H0413

אַרְבֶּה֙
Ta–sẽ–làm–đông

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

ם זַרְעֲכֶ֔
dòng–dõi–các–ngươi
H2233

י כְּכוֹכְבֵ֖
như–các–ngôi–sao
H3556

הַשָּׁמָיִ֑ם
trên–trời
H8064

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

רֶץ הָאָ֨
đất
H0776

את הַזֹּ֜
này
H2063

ר אֲשֶׁ֣
mà

רְתִּי אָמַ֗
Ta–đã–phán
H0559

֙ אֶתֵּן
Ta–sẽ–ban
H5414

ם לְזַרְעֲכֶ֔
cho–dòng–dõi–các–ngươi
H2233

וְנָחֲל֖וּ
và–ho�–sẽ–thừa–hưởng
H5157

ם׃ לְעֹלָֽ
mãi–mãi
H5769

Xin Chúa hãy nhớ lại Áp-ra-ham, Y-sác, Y-sơ-ra-ên, là các tôi tớ Ngài, mà Ngài có chỉ mình thề cùng ho� rằng: Ta sẽ 
thêm dòng dõi các ngươi lên nhiều như sao trên trời, ta sẽ ban cho dòng dõi đó cả xứ mà ta chỉ phán, và ho� sẽ 
được xứ ấy làm cơ nghiệp đời đời.
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וַיִּנָּ֖חֶם14
Và–đổi–ý
H5162

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
về

ה הָרָ֣עָ֔
tai–ho�a

ר אֲשֶׁ֥
mà

ר דִּבֶּ֖
Ngài–đã–phán
H1696

לַעֲשׂ֥וֹת
sẽ–làm

לְעַמּֽוֹ׃
cho–dân–Ngài

פ
*

Ðức Giê-hô-va bèn bỏ qua điều tai ho�a mà Ngài nói rằng sẽ giáng cho dân mình.

פֶן15 וַיִּ֜
Và–quay
H6437

וַיֵּ֤רֶד
và–xuống
H3381

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

מִן־
từ

ר הָהָ֔
núi
H2022

וּשְׁנֵי֛
và–hai
H8147

ת לֻחֹ֥
bảng
H3871

ת הָעֵדֻ֖
chứng–ước
H5715

בְּיָד֑וֹ
trong–tay–người
H3027

ת לֻחֹ֗
bảng
H3871

כְּתֻבִים֙
được–viết
H3789

מִשְּׁנֵי֣
cả–hai
H8147

ם עֶבְרֵיהֶ֔
mặt–chúng
H5676

מִזֶּ֥ה
mặt–này
H2088

וּמִזֶּ֖ה
và–mặt–kia
H2088

הֵ֥ם
chúng
H1992

ים׃ כְּתֻבִֽ
được–viết
H3789

Ðoạn, Môi-se ở trên núi trở xuống, tay cầm hai bảng chứng; hai bảng chứng có viết hai bên, mặt nầy và mặt kia.

ת16 לֻּחֹ֔ וְהַ֨
Và–các–bảng
H3871

ה מַעֲשֵׂ֥
công–việc–của
H4639

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

הֵמָּ֑ה
chúng
H1992

ב וְהַמִּכְתָּ֗
và–chữ–viết
H4385

ב מִכְתַּ֤
chữ–viết–của
H4385

אֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

ה֔וּא
nó
H1931

חָר֖וּת
được–khắc
H2801

עַל־
trên

ת׃ הַלֻּחֹֽ
các–bảng
H3871

Hai bảng đó là việc của Ðức Chúa Trời làm ra; chữ cũng là chữ của Ðức Chúa Trời khắc trên bảng.

וַיִּשְׁמַ֧ע17
Và–nghe
H8085

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Giô-suê
H3091

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ק֥וֹל
tiếng

הָעָ֖ם
dân–chúng

ה   בְּרֵעֹ֑
khi–ho�–la–hét
H7452

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

ק֥וֹל
tiếng

מִלְחָמָ֖ה
chiến–trận
H4421

מַּחֲנֶה׃   בַּֽ
trong–trại
H4264

Vả, Giô-suê nghe dân chúng la lên, bèn nói cùng Môi-se rằng: Trong trại quân có tiếng chiến đấu.

אמֶר18 וַיֹּ֗
Và–người–nói
H0559

ין אֵ֥
không–phải
H0369

֙ קוֹל
tiếng

עֲנ֣וֹת
hò–reo

ה גְּבוּרָ֔
chiến–thắng
H1369

ין וְאֵ֥
và–không–phải
H0369

ק֖וֹל
tiếng

עֲנ֣וֹת
kêu–than

ה חֲלוּשָׁ֑
thất–bại
H2476

ק֣וֹל
tiếng

עַנּ֔וֹת
hát

י אָנֹכִ֖
ta
H0595

עַ׃ שֹׁמֵֽ
nghe
H8085

Môi-se đáp rằng: Chẳng phải tiếng kêu về thắng trận, cũng chẳng phải tiếng kêu về thua trận; nhưng ta nghe 
tiếng kẻ hát.

י19 יְהִ֗ וַֽ
Và–xảy–ra
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
khi

קָרַב֙
người–đến–gần
H7126

אֶל־
(đến)
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
trại
H4264

וַיַּ֥רְא
và–người–thấy
H7200

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָעֵ֖גֶל
con–bò
H5695

וּמְחֹלֹ֑ת
và–các–điệu–múa
H4246

חַר־ וַיִּֽ
và–nổi
H2734

אַף֣
cơn–giận
H0639

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

וַיַּשְׁלֵךְ֤
và–người–ném
H7993

]מידו[
[từ–tay–người]
H3027

)מִיָּדָיו֙(
từ–tay–người
H3027

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ת הַלֻּחֹ֔
các–bảng
H3871

ר וַיְשַׁבֵּ֥
và–đập–vỡ
H7665

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

חַת תַּ֥
dưới–chân
H8478

ר׃ הָהָֽ
núi
H2022

Khi đến gần trại quân, Môi-se thấy bò con và sự nhảy múa, bèn nổi giận, liệng hai bảng chứng khỏi tay mi �nh, bể 
ra nơi chân núi;
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ח20 וַיִּקַּ֞
Và–người–lấy
H3947

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

גֶל הָעֵ֨
con–bò
H5695

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ עָשׂוּ
ho�–đã–làm

ף וַיִּשְׂרֹ֣
và–đốt
H8313

שׁ בָּאֵ֔
trong–lửa
H0784

ן וַיִּטְחַ֖
và–nghiền
H2912

עַד֣
cho–đến–khi
H5704

אֲשֶׁר־
nó

ק דָּ֑
thành–bột
H1854

וַיִּזֶ֙ר֙
và–rắc
H2219

עַל־
trên

פְּנֵי֣
mặt
H6440

יִם הַמַּ֔
nước
H4325

וַיַּ֖שְׁקְ
và–bắt–uống
H8248

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בְּנֵי֥
con–cái

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

đoạn lấy bò con của chúng đã đúc đem đốt trong lửa, rồi nghiền cho đến thành ra bu�i, rải trên mặt nước, và cho 
dân Y-sơ-ra-ên uống.

וַיֹּ֤אמֶר21
Và–nói
H0559

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

ל־ אֶֽ
với
H0413

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

ה־ מֶֽ
điều–gì
H4100

ה עָשָׂ֥
đã–làm

לְךָ֖
cho–ngươi

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֑ה
này
H2088

י־ כִּֽ
mà

אתָ הֵבֵ֥
ngươi–đã–mang–đến
H0935

עָלָ֖יו
trên–ho�

חֲטָאָ֥ה
tội–lỗi
H2401

ה׃ גְדֹלָֽ
lớn

Môi-se bèn nói cùng A-rôn rằng: Dân nầy làm chi anh, mà anh xui cho chúng phạm tội nặng dường ấy?

וַיֹּ֣אמֶר22
Và–nói
H0559

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

אַל־
đừng
H0408

יִ֥חַר
nổi
H2734

ף אַ֖
cơn–giận
H0639

אֲדֹנִי֑
chúa–tôi
H0113

אַתָּה֙
ngươi

עְתָּ יָדַ֣
biết
H3045

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם הָעָ֔
dân–chúng

י כִּ֥
rằng

ע בְרָ֖
hướng–về–điều–ác

הֽוּא׃
ho�
H1931

A-rôn đáp rằng: Xin chúa tôi đừng nổi giận, chúa biết rằng dân nầy chuyên làm điều ác!

וַיֹּ֣אמְרו23ּ
Và–ho�–nói
H0559

י לִ֔
với–tôi

עֲשֵׂה־
hãy–làm

לָנ֣וּ
cho–chúng–tôi

ים אֱלֹהִ֔
các–thần
H0430

ר אֲשֶׁ֥
mà

יֵלְכ֖וּ
sẽ–đi
H3212

לְפָנֵי֑נוּ
trước–chúng–tôi
H6440

כִּי־
vì

׀זֶה֣ 
đây
H2088

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ישׁ הָאִ֗
người
H0376

ר אֲשֶׁ֤
mà

֙ עֱלָנ֙וּ הֶֽ
đã–đưa–chúng–tôi–lên
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ê-díp-tô
H4714

א ֹ֥ ל
không
H3808

עְנוּ יָדַ֖
chúng–tôi–biết
H3045

מֶה־
điều–gì
H4100

יָה הָ֥
đã–xảy–ra
H1961

לֽוֹ׃
cho–người

Ho� có nói cùng tôi rằng: Hãy làm các thần đi trước chúng tôi; vì về phần Môi-se nầy, là người đã dẫn chúng tôi ra 
khỏi xứ Ê-díp-tô, chúng tôi chẳng biết có điều chi xảy đến cho người rồi.

וָאֹמַ֤ר24
Và–tôi–nói
H0559

לָהֶם֙
với–ho�

י לְמִ֣
ai–có
H4310

ב זָהָ֔
vàng
H2091

קוּ הִתְפָּרָ֖
hãy–gỡ–ra
H6561

וַיִּתְּנוּ־
và–ho�–đưa
H5414

לִ֑י
cho–tôi

וָאַשְׁלִכֵה֣וּ
và–tôi–ném–nó
H7993

שׁ בָאֵ֔
vào–lửa
H0784

א וַיֵּצֵ֖
và–ra–đời
H3318

הָעֵ֥גֶל
con–bò
H5695

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Tôi bèn nói cùng chúng rằng: Ai có vàng hãy lột ra! Ho� bèn đưa cho tôi, tôi bỏ vào lửa, và bởi đó thành ra bò con 
nầy.
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וַיַּ֤רְא25
Và–thấy
H7200

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם הָעָ֔
dân–chúng

י כִּ֥
rằng

עַ פָרֻ֖
buông–tuồng

ה֑וּא
ho�
H1931

י־ כִּֽ
vì

ה פְרָעֹ֣
đã–để

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

לְשִׁמְצָ֖ה
thành–sự–xấu–hổ
H8103

ם׃ בְּקָמֵיהֶֽ
trong–mắt–kẻ–thù

Vả, Môi-se thấy dân sự buông lung, vì A-rôn để ho� buông lung, đến đỗi bi � sỉ nhu�c trong vòng các thù nghi �ch,

ד26 וַיַּעֲמֹ֤
Và–đứng
H5975

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

עַר בְּשַׁ֣
tại–cổng
H8179

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
trại
H4264

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

י מִ֥
ai
H4310

לַיהוָה֖
thuộc–về–Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵלָי֑
hãy–đến–với–ta
H0413

וַיֵּאָסְפ֥וּ
và–tập–hợp
H0622

אֵלָ֖יו
với–người
H0413

כָּל־
tất–cả
H3605

בְּנֵי֥
con–cái

י׃ לֵוִֽ
Lê-vi
H3878

thì người đứng nơi cửa trại quân mà nói rằng: Ai thuộc về Ðức Giê-hô-va, hãy đến cùng ta đây! Hết thảy người Lê-
vi đều nhóm lại gần bên người.

וַיֹּ֣אמֶר27
Và–nói
H0559

ם לָהֶ֗
với–ho�

ה־ כֹּֽ
này
H3541

אָמַ֤ר
phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời–của
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ימוּ שִׂ֥
hãy–đeo

אִישׁ־
mỗi–người
H0376

חַרְבּ֖וֹ
gươm–mình
H2719

עַל־
trên

יְרֵכ֑וֹ
đùi–mình
H3409

עִבְר֨וּ
hãy–đi–qua

וָשׁ֜וּבוּ
và–đi–lại
H7725

עַר מִשַּׁ֤
từ–cổng
H8179

לָשַׁעַ֙ר֙
đến–cổng
H8179

מַּחֲנֶ֔ה בַּֽ
trong–trại
H4264

וְהִרְג֧וּ
và–hãy–giết
H2026

ישׁ־ אִֽ
mỗi–người
H0376

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יו אָחִ֛
anh–em–mình
H0251

ישׁ וְאִ֥
và–mỗi–người
H0376

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

רֵעֵ֖הוּ
bạn–mình
H7453

ישׁ וְאִ֥
và–mỗi–người
H0376

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

קְרֹבֽוֹ׃
người–thân–mình
H7138

Người truyền cho ho� rằng: Giê-hô-va, là Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên, có phán như vầy: Mỗi người trong các 
ngươi hãy đeo gươm bên mình, đi qua đi lại trong trại quân, từ cửa nầy đến cửa kia, và mỗi người hãy giết anh 
em, bạn hữu, và kẻ lân cận mình.

עֲשׂ֥ו28ּ וַיַּֽ
Và–làm

בְנֵֽי־
con–cái

לֵוִ֖י
Lê-vi
H3878

כִּדְבַר֣
theo–lời
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

ל וַיִּפֹּ֤
và–ngã
H5307

מִן־
từ–trong

הָעָם֙
dân–chúng

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

הַה֔וּא
ấy
H1931

כִּשְׁלֹ֥שֶׁת
khoảng–ba–nghìn
H7969

י אַלְפֵ֖
nghìn
H0505

ישׁ׃ אִֽ
người
H0376

Dân Lê-vi bèn làm y như lời Môi-se; trong ngày đó có chừng ba ngàn người bi � chết.

וַיֹּ֣אמֶר29
Và–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

מִלְא֨וּ
hãy–biệt–riêng
H4390

יֶדְכֶם֤
tay–các–ngươi
H3027

הַיּוֹם֙
ngày–nay
H3117

יהוָ֔ה לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֛
vì

ישׁ אִ֥
mỗi–người
H0376

בִּבְנ֖וֹ
chống–lại–con–mình

יו וּבְאָחִ֑
và–chống–lại–anh–em–mình
H0251

וְלָתֵ֧ת
và–để–ban
H5414

עֲלֵיכֶם֛
trên–các–ngươi

הַיּ֖וֹם
ngày–nay
H3117

ה׃ בְּרָכָֽ
phước–lành
H1293

Vả, Môi-se đã truyền rằng: Ngày nay mỗi người trong vòng các ngươi hãy dâng tay mình cho Ðức Giê-hô-va, 
chẳng sá chi đến con trai hay là anh em mình, hầu cho các ngươi được ơn phước vậy.
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30֙ וַיְהִי
Và–xảy–ra
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
ngày–hôm–sau
H4283

וַיֹּ֤אמֶר
và–nói
H0559

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶל־
với
H0413

ם הָעָ֔
dân–chúng

ם אַתֶּ֥
các–ngươi

ם חֲטָאתֶ֖
đã–phạm
H2398

חֲטָאָה֣
tội–lỗi
H2401

גְדֹלָה֑
lớn

וְעַתָּה֙
và–bây–giờ
H6258

עֱלֶה֣ אֶֽ
ta–sẽ–lên
H5927

אֶל־
đến
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אוּלַ֥י
có–lẽ
H0194

ה אֲכַפְּרָ֖
ta–sẽ–chuộc–tội

בְּעַ֥ד
cho
H1157

ם׃ חַטַּאתְכֶֽ
tội–lỗi–các–ngươi

Ngày mai, Môi-se nói cùng dân sự rằng: Các ngươi đã phạm một tội rất tro�ng; song bây giờ ta lên đến Ðức Giê-
hô-va, có lẽ ta sẽ được chuộc tội các ngươi chăng.

וַיָּ֧שָׁב31
Và–trở–lại
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

אֶל־
(đến)
H0413

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַיֹּאמַר֑
và–nói
H0559

א אָנָּ֣֗
xin–thưa
H0577

א חָטָ֞
đã–phạm–tội
H2398

הָעָם֤
dân

הַזֶּה֙
này
H2088

חֲטָאָה֣
tội–lỗi
H2401

ה גְדֹלָ֔
lớn

עֲשׂ֥וּ וַיַּֽ
và–ho�–đã–làm

לָהֶ֖ם
cho–mình

י אֱלֹהֵ֥
các–thần
H0430

ב׃ זָהָֽ
bằng–vàng
H2091

Vậy, Môi-se trở lên đến Ðức Giê-hô-va mà thưa rằng: Ôi! dân sự nầy có phạm một tội tro�ng, làm cho mình các 
thần bằng vàng;

ה32 וְעַתָּ֖
Và–bây–giờ
H6258

אִם־
nếu

א תִּשָּׂ֣
Ngài–tha
H5375

חַטָּאתָ֑ם
tội–ho�

וְאִם־
và–nếu–không

יִן אַ֕
thì
H0369

מְחֵנִ֣י
xin–xóa

א נָ֔
con
H4994

סִּפְרְךָ֖ מִֽ
khỏi–sách–Ngài

ר אֲשֶׁ֥
mà

בְתָּ׃ כָּתָֽ
Ngài–đã–viết
H3789

nhưng bây giờ xin Chúa tha tội cho ho�! Bằng không, hãy xóa tên tôi khỏi sách Ngài đã chép đi.

וַיֹּ֥אמֶר33
Và–phán
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

מִי֚
ai
H4310

ר אֲשֶׁ֣
mà

טָא־ חָֽ
đã–phạm–tội
H2398

י לִ֔
với–Ta

נּוּ אֶמְחֶ֖
Ta–sẽ–xóa–người

י׃ מִסִּפְרִֽ
khỏi–sách–Ta

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Kẻ nào phạm tội cùng ta, ta sẽ xóa nó khỏi sách ta.

ה34 וְעַתָּ֞
Và–bây–giờ
H6258

׀לֵךְ֣ 
hãy–đi
H3212

נְחֵה֣
hãy–dẫn
H5148

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם הָעָ֗
dân–chúng

אֶ֤ל
đến
H0413

אֲשֶׁר־
nơi–mà

֙ דִּבַּרְ֙תִּי
Ta–đã–phán
H1696

ךְ לָ֔
cho–ngươi

הִנֵּ֥ה
nầy
H2009

י מַלְאָכִ֖
thiên–sứ–Ta
H4397

יֵלֵךְ֣
sẽ–đi
H3212

לְפָנֶי֑ךָ
trước–ngươi
H6440

וּבְי֣וֹם
và–vào–ngày
H3117

י פָּקְדִ֔
Ta–thăm–phạt

י וּפָקַדְתִּ֥
và–Ta–sẽ–phạt

עֲלֵיהֶ֖ם
trên–ho�

ם׃ חַטָּאתָֽ
tội–lỗi–ho�

Bây giờ, hãy đi, dẫn dân sự đến nơi ta đã chỉ phán. Nầy thiên sứ ta sẽ đi trước ngươi; nhưng ngày nào ta hình 
phạt thì sẽ phạt tội chúng nó.
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וַיִּגֹּ֥ף35
Và–đánh
H5062

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הָעָם֑
dân–chúng

עַל֚
vì

ר אֲשֶׁ֣
ho�–đã

עָשׂ֣וּ
làm

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

גֶל הָעֵ֔
con–bò
H5695

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה עָשָׂ֖
đã–làm

ן׃ אַהֲרֹֽ
A-rôn
H0175

ס
*

Ðức Giê-hô-va hành phạt dân sự là vậy, vì dân sự là gốc phạm về tượng bò vàng mà A-rôn đã làm ra.
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